РОСС:
посланник короля,

он с радостью приносит Макбету о присвоении ему высокого титула:
Король с величайшим удивлением выслушал известие о твоих успехах, Макбет. Когда же он прочёл отчёт о твоих подвигах во время боя с мятежниками, изумление его дошло до крайних пределов и он казалось, не знал, за кого более радоваться, за себя или за тебя. Когда-же до него дошли сведения о дальнейших твоих доблестных деяниях, во время того же памятного дня, он и совсем онемел. Он как-будто собственными глазами видел тебя среди густых рядов норвежцев, где ты дрался, как лев, ничуть не пугаясь смерти. Известия, словно град, сыпались одно за другим, и каждое из них, исчисляя твои подвиги по доблестной защите государства, повергало их к стопам Его величества. Я прислан сюда исключительно затем чтобы передать тебе благодарность нашего царственного повелителя. Но не награду принёс я тебе, a только приглашение предстать перед его венценосною особою. Однако, в виде задатка ещё больших милостей в будущем, он велел приветствовать тебя, как тана Кавдорского. Да принесёт тебе счастие новый этот титул. Он теперь неотъемлемое твоё достояние.

МАКБЕТ
шотландский полководец,

он успешный воин, уверенный в своих силах,

только что выиграл важную битву и получил новый титул,

размышляет, поддаться ли искушению покуситься на королевскую корону:
(себе) Два пророчества уже сбылись... они только служат как бы прологом могучей драмы, развязкой которой явится корона. Чудесный этот зов таить не может ни зла, ни блага. Если в нем есть зло, зачем он мне вручил залог успеха, начав правдиво? Я – Кавдорский тан. А если благо – то зачем внушает их зов такую мысль, что волосы встают!? Я весь оледенел при допущенье этого убийства, и жизнь передо мной заслонена плодом воображенья, небылицей. Мой разум поглощён несуществующим и грёзы заслонили мир вокруг... Когда судьба мне хочет дать корону, пусть и даёт без помощи моей. Если судьбе угодно, чтобы я был королём, она может доставить мне корону без всякого моего вмешательства.

ЛЕДИ МАКБЕТ
жена успешного полководца Макбета,

она пытается убедить мужа в необходимости покушения на короля:
Нам потерпеть неудачу?! Напряги только как следует душевные силы, и неудача немыслима. Едва успеет король заснуть покрепче, – а благодаря сегодняшней усталости, крепкий сон не заставит ждать себя долго, – я так угощу приближенных к нему слуг вином и сладким яблочным напитком, что память, стража их мозга, превратится в пар, а вместилище рассудка в простой куб для кипячения. Когда скотский сон скуёт их упившееся тело, и они будут лежать, словно мёртвые, кто помешает нам с тобою сделать с беззащитным Дунканом все, что нам угодно? Чего только нельзя будет свалить на мертвецки пьяных слуг, непробудным сном спящих в одной комнате с королём? Они-то и окажутся виновниками ужасного убийства!

ВЕДЬМА
всегда появляются втроём,

но речь их складывается, как речь одного человека,

они словно подхватывают слова друг друга,
они всегда веселы и страшны одновременно, для них это всё – игры:
Когда средь молний, в дождь и гром

Мы вновь увидимся втроём?

Как только отшумит резня,

 и других угомоня.

То будет на исходе дня.

Где сбор?
                 На вЕреснике.
                                            Там

Макбет навстречу выйдет нам.

Зло станет правдой, правда – злом.

Взовьёмся в воздухе гнилом!

Зло есть добро, добро есть зло.

Летим, вскочив на помело!

Добро и зло один обман –

Летим в сырой, гнилой туман.
МАЛЬКОЛЬМ

сын убитого короля Дункана
Я, правда, молод, но, поступившись мною, можно заслужить от него большую благодарность. Почему бы и не пожертвовать бедным, слабым, невинным ягненком, чтобы укротить разгневанное божество. Это даже было-бы очень благоразумно... Грозный приказ короля может поколебать самую строгую добродетель. Простите мне эти слова; к вам они относиться не могут, и ваша благородная душа от них не изменится. Прошу вас, поймите, что моя недоверчивость происходит совсем не из подозрительности, обидной для вашей чести, a из простого чувства самосохранения. Не обижайтесь, Мэкдоф! Я говорю так не потому, чтобы именно вы внушали мне недоверие и страх. Я сам вижу, что нашлось-бы не мало рук, готовых схватиться за оружие для защиты моих прав. Но что-же из этого? Если-бы мне даже удалось голову тирана насадить на конец моего меча, родине от этого не только не станет легче, но состояние её ран еще ухудшится. При новом преемнике её короны, она будет страдать еще сильнее, чем при теперешнем тиране. Да-да... я подразумеваю самого себя. Я знаю, что ко мне привито такое громадное количество всяких пороков, что стоит им обнаружиться - и даже черный от преступлений Мэкбет окажется белее снега, и каждый назовет его невинным агнцем. Он кровожаден, сластолюбив, алчен, скрытен, фальшив, груб, зол. Со всем этим я согласен. Но моему сластолюбию нет ни дна, ни границ. Ваши жены и дочери, как почтенные, так и девственные, не наполнят бездонной пропасти моих похотливых желаний, и никакие преграды, воздвигаемые моей воле, не сдержат напора моих сластолюбивых страстей. Лучше Мэкбет, чем такой король, как я.
ПРИДВОРНАЯ ДАМА

дама при Леди Макбет, когда та стала королевой,

не ясно чем она больше испугана – состоянием или словами и бормотанием королевы:
С  тех  пор  как  его  величество  выступил в поход, я видала, как она вставала  с кровати, накидывала на себя ночной халат, отпирала стенной шкаф, доставала   бумагу,  складывала  ее,  писала  на  ней,  перечитывала, потом запечатывала и снова ложилась; и все это в глубочайшем сне. Тяжкое   расстройство природных   сил – одновременно  воспринимать благотворность  сна  и  производить  действия, свойственные  бдению! Это служит доказательством, что все существо её сильно потрясено В этом дремотном возбуждении, кроме того что она блуждала и вообще совершала разные поступки, говорила она такое, чего я не могу повторить. Ни  вам  и  никому  другому,  потому что у меня нет свидетелей, которые подтвердили бы мои слова. Смотрите,  вот  она  идет! Вот так она всегда, и клянусь жизнью - в глубоком сне. Наблюдайте за ней. Стойте спокойно.
